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, 1 7 6 2 i l ik'e'szten dőben ke|zdé l t ék —  G y e  i‘ g y  ó -  
H a h —  a ’ Székelyekét állaHdó katönáskÖdásra ösz- 
szei rn i , .béesketni ’s felfegyverezni. Eleinte g y o r 
san haladt'  á’ : munka. Kiráfyi  Felség’ parancso
latja -~ ‘̂imj^y7‘h‘irdéték ~  hogyF a’ Székelyek fel- 
fegjverezttesséhék, ’s a’ Széke l jek o l jaó  nagy  
készséggel .erigédélméskedték'í mely még az ő fel— 
fegyverdzésoköf intéző ’s kormányzó főbb hadi 
l isztet ,  C a t ' a ' t  t o " E / m 4 n  á ii u e l  alezredest is 
szívrehatŐIág meglépte *)’.!tD e  majd  elletikező Hí-

— i--------- • i j w : \ : , ,— i . ! i . í n í ; .  . .  s : , : ’

*) CarattQ abezfejles/•Crjiyj’gprd Szent M iklósról 1762-^ 
ben augustus’ 7ikén báró Bukov Adolfhoz , az’ erdélyi fő  

. kíitobai kormányzóhoz ’.íra ‘Meih’ gehórsá'mbstés uhter den  
4-ten dieses w érd én  Euer •'Éxeelléhz' ohnfehlbar efhalten  
habén. ,Dá iéh  mieb dieser;,Tagén-;im:die<íTarffer begeben  
so .babé das Glűck géhabt, das ich, deren Leütheti il irZ ur  
traun zu mir hier in G y  o r g i o vőllig erbalten dergestal-  
ten z w a r , 'd a s  mir oidentlicbe Anreden in Nabmen dei* 
DőrfTer gem acht w o rd e n , w odurch sie mich gebetten ich  
m őchte  ií ir.,Vatter seyn u n d /s ie  als meine Kinder haltén,  
und micb g e b e t te n ,  das wanu einer unter ibhen einen F eh -  
ler hegelien so.lte, ich dem jenigen, als einVatter abstraf-
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rek hallatlak közöttök. A ’ királyi  Felség* p a ra n 
csola t jának—  mondák némelyek —  az tartalma, 
hogy csupán azok tétessenek katonákká,  kik ön 
ként akarnak azok lenni ;  kik önként  nem akar 
n a k ,  ne kénszerílessenek *}. Veszedelmükre siet
ne k ,  k ik  a* fegyvert  felveszik —  hirlelgeték m á 
s o k — , m er t  az országból k iv i t e tnék’s többé visz- 
sza sem is hozatnak. Ezen;hí rek tő l  —  és sok más 
okoktól —  indítatván a’ Székelyek katonáskodás
tól idegenkedni  kezdet ték;  kik a ’ fegyvert még 
fel nem vették volt , felvenni vonakodtak;  ’s azok 
közül ,  kik katonáskodásra felírattak' ,;  féléskettet- 
tek ’s fegy vert  kaptak, követkézésképpén m ár  ka
tonáknak is tekintet tek,  sokan fegyvereiket visz- 
Sza a d tá k ,  ’s midőri ázokat ismét felvenni e rő l 
tet tek , | -aipp,; .szerencséden .gondolatra  tévedtek , 
hogy inkább, hazájqkjjól .kivándorpjjauak ’s Mold
vába által költözzenek,. • , _ /  | . j  , .

.Azooközben  ygy  biztosság (commíssió inve-  
Stigatoriackriminális.) nexeztetetl  k(i ,vazpknak ki- 
nyomozására kik másokat, arra  tanácsoltak, inge-; 
reltek hogy -n’. fegyvert, [fel.,ne vegyek ,;. yagy ba 
felvették letegyék ’s a* t.; kötelességévé tétetett egy-r 
szersraind az i s ,  Rogy ̂ „ n e t a l á n  .vétkeseknek ta^ 
láltatandók: ellen büntető '  Ítéletet, „hozzon , de .mi 
előt t k ih i rd e tn é , annál inkább teljesedésbe ven
n é ,  egy, más -^- fő. 'biztosság éléibe, .terjészsze.
. : . Elnökévé e’ ,. nyomozó biztosságnak : báró 
R o  t h  J  ó z s é f  tábornagyi  őrmeste r  ( G e n e ra l -  
m a j o r ) ;  taigjaiVá ^katonai részrő l :  S c h w a r z ,
Okelly ezredebeli  alezredes; S z i 1 v á s i  J á  h o s ,

fen mőclite, icli mus Euer Excellenz geliorsambst geste- 
ben, das mi eh dieses .reeht gerűliret, und zy ar so das 
ich vor diesé Leutlie álles in dér Welt thumi tkate.“ Az 
eredetnévéiből. ’ "í
- *) T ranssilvania, Tóm. II. V in iob on ae. M D C C LX X V 1II. 
535—  537 I. ' ;



Gyulai  ezredebel i kapitány ; S i  n t e r s b e r g e r ,  
Okelly ezredebeli  kapitány ; polgári részről : g ró f  
T e l e k i  K á r o l y ;  báró J o  s i n  e z i  M i h á 1 y  ; 
R i b i c z e i  A d á m ;  a c tua r iusává : Heydendoríi  
C o n r a d M i h  á l y , medgyesszéki jegyző nevez
tettek kií Ada tot t  bozzájok még két audi tor  is : 
P a c b m a n n  és S a g.m .e i s t e r  *).

■ I764ik esztendőben - április’ 5ik napján kez
dett  C s í k  T a  p l o c z á  n nyomozó munkálódási-  
boz a’ biztosság, ’s e lnökének ugyan azon hónap’ 
5p i k á r ó l . S e h  i v e 11 e r , a’ gyimesi á tmenetnél  
veszteglés’ igazgatója je lenté:  H á r o m s z é k r ő l ,  
K á s z o n - ,  A l -  é s  F  e l ~  c s í k -  s z é k e k,b ő 1 
rövid időszak alatt 70 famíliáknál  többen v á n d o r -  
iának által feleségeik- és gyermekeikkel,  barm aik -  
és házi bútoraikkal  egyetemben;  e’ kivándorlot-  
tak közül 50nál több férfiak megjelentek a ’-gyi-  
inesi veszteglési sorompók előt t  i s , holott  ;kér -  
deztetvén tőlök :  mi légyen kivándorlások’ oka ; 
csak azt felelték : Moldvában is elég főid vagyon  
hol megélhessenek. Ezen feleletet adva visszatér
tek feleségeik- és gyerm ekeikhez , a’ gyimesi á t 
menethez mintegy órányi  távolságra l ev ő k h ö z ; 
oda több érkezendőket - is v á rv á n  **). : ?

Május’ első napjaiban egy más székelyserget 
látunk C sí k b ó l  Moldva felé költözni. Ezen se
regbeliek május’ fiikán a ’, gyimesi á tmenet’ vagy

*) E’ biztosság’ tagjairól, Transsilvániája II. tomusá-r' 
nak^áSSik. lapján Benkö József is tett említést, de liijá— 
noson. Egyébiránt Benkö ugyan , ott csonkán közlötte az 
erdélyi királyi Kormány’ 1766-belí azon decretumát is , 
melynél fogva jelentetik, hogy M á r i a  T h e r e z i a  fej- 
dejem asszonyunk kegyelmet adott mindazoknak , kik meg- 
érdemlették vala, hogy e’ nyomozó ’s büntetéstsznbó biztosság 
eleibe állíttassanak ; pedig ama’ decretum méltó lett vol
na az egészbeni közöltetésre.

**) Scliiveller’, német nyelven irt levele után.
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szoros’ moldvai  részében (in passus Gymes p a r t e 1 
moldavica) megállapodtak ’s ot t  több oly csíkiak
ka l ,  kik aprilisben vándoro l lak- ki , egy nyi la t -  
kozványt  készítvén , abban kiköltözések’ okait négy 
poht  alat t  előszámlálták. A’ nyi la tkózvány latin) 
nyelven költ ’s azvegész vándorközönség’ nevé
ben (notnine tolius communitatis profugae) kö-  

^  vetkező személyek irlák alája neve ike t : Becze J á 
nos Fe l -C s íkbó l , ' lő- ío -székely ; ; Bilibog Imre '  
Szépvízről , szabados’ (libériinus) székely ; Szakács! 
Lukács Szépvízröl  , ló-fői székely^;. Boros Mihály! 
Szépvízről ,  ló-fő széke ly; Pallók János Szent  
Miklósról , l ó - í ö 1 székely ; Gelczer András v Csík- 
Madarasról  , ló-fő s z é k e l y é s  Bálint Gergely Gsík;
MenaságróL *).'  ‘ ■-;>*- vt •- ^  .......

V -Három -nap imulvá ismét egy 'új székélycsa-. 
pat batola által Moldvába* Erről  G e r é b < L á s z -  
1 ó , Kálnaki  ezredebeli hadnagy báró -11 o t Ív tá
bornagyi  őrmesternek'^ mint  nyomozó’ biztosságé 
elnökének G y i tn e sí’ö 1 május’ : lOik • n a p j á r ó l ^  
k éppen íra : --v §.>.<

' - ' ; „Alázatoson repraesentálöm "Méltóságos 'Ge-  
neralis Uramnak  , liógy szintén ezen órában jöt*í 
tenek va lam i!40-íg váló 'csíki1 1 i m i t V o p b ü

* ) Az e m le g e te t t  n y ila tk ozván ^  után.- • ; v f ,Sl . - <
**) A ’ ,,lim itiÓ p liu s“ n e v e ze tte l "némelyek g ú n y ! ‘ és  

ser tésk ép p en  k ezd vén  ille tn i a’ szék ely  katon ák at, e zek  p a -  
naszolkodtak m iatta ; annakokáért ,1765.-bSn‘“é g y 'fe b r u a r m s’ 
26ik;áh B ecsb en  ‘k iá d o tt'k irá ly i décrénrm  által a’ „ lim itr o -  
p b iis“ n e v e ze t  m é g tilta to tt; m it az érdtílyi' k irá ly i K orm ány  
Ugyan azon e sz ten d ő b en ’ m artius’ 7ik napjáról kő it k ö r r e n 
d e letéb en  k ö v e tk e z ő  sorokban h ir d e te t t  k i E rdélyb en  mégi- 
tartás .v é g e t t : , ,  Poslqu íun  r’e latum  Augúktae Áúlae fü isse t;: 
lim ita n eo s in l ió c ’ p ijnc ipatu  m ilite s  partim  lim itrcíphoS’, 
partim  confin iarios'j partim  p ro v iu c ia le s  m ilite s  vocitar i ; 
m ediánte  d e c ré tö  á u lico  d ie  2 6 j a p io x itn é  d eeed en tis raeii- 
sis feb r u a r ii ém a n a to  ordinatum  e s t : n e  in p o steru m  e o -  
rum  leg io n es  , su b  gravi a lia s in c o h lra v en ien tes  secu trra  
a n im a d yérsion e  a l ite r ,  quam  lim ita n ea e  áut confin iariae



bi pedig a’ körül való falukból v a ló k , ’s azt 
mondják hogy i t t eő  a’ sánczon akartak bemenn i  
’s a ’ hol bementenek a’ C s u g e s e n ,  az ot tan 
lévő strázsák elszaladtának44*) .

; Az említe tt  mádéfalvi ifjú legények’ egyike 
Z ő  Id M á t y á s  volt. Ez;koránt  sem józan meg
fontolásból  — mi fiataloknak nem is igen saját— 
j ó k  hanem mások’ csábításából bujdosott  va
l a k i  honjából  Y  mi után Moldvában egy hóna
pig t a r tózkodo t t : onnan junius’ lOik napján p á 
ter  Z ö l d  d e I a z  e lőt t  szent léleki pappál  együ t t  
vissza indult  Csíkba azon czéllal hogy magoknak 
kegyelmet  kérjenek , ’s Ha nyerendenek i t t h o n m a -  
ra d j a n a k ,  ha pedig n e m ,  ismét  Moldvába m e n 
jenek. Junius’ • 12 ike’ éjén M á d é f a l v á r a  haza '  
érkeztek ’s ot t  a’ nevezet t pá te r ’ öcscse,-ípel- 
Csík-szék’ stationalis commissáriusa Z  ő 1 d J  á n ő s  
nékik kegyelmet  igére eszközleni más nap a’ n y o 
mozó biztosságtól-j de saját bajaival ellevén fog
lalva junius’ 13ikán ,  következő napra halasztá a ’ 
kegyelem’ e s z k ö z lé s t a z o n b a n '  élkésék vele. J un i 
us’ lSikán estve elfogattak mind Z ö l d  M á t y  á s 
mind  páter  Z  ő 1 d mint szökevények. Junius’ 14-  

•1 5 -  és 16ikán aztán Z ö l d  M á t y á s  a’ riyomozó 
•biztosság eleibe állítatott és kihallgattatolt.* Egy
szerű ’s ártat lan tar talmú vallomásai nevezetes vi
lágosságot nyúj tanak a’ Moldvába kiköltözött Szé-

nuncupentur." - - - - -  _ - - - - _ _ _

,,Hls itaque Dominationibus Vestris serio commitli- 
tur : u.t praemissam — Augustaa Aulae -  - detenninatio- 
nem suo in circuio publicare , legionesque praescriptas ac 
milites: liinitaneos sen confiniarios modo praesci ipto nuú- 
cupare, et etiam in repraesentationibus suis noininare ha- 
inl intermitlant."' . -

*) G eréb László’ levele után. • ■ ’ •



kelyekre nézve. Közlöm azér t  i t t e n ,  1764-ben 
június’ 15ikén C s í k T a p l o c z á n  tett  vallomá
saiból a ’ 4ik pon t  a lat t iakat,  a’ nyomozó biztos
ság által hozzája intézett vallató kérdéssel együtt .

„Hova telepedtek le azok az emberek , a’ kik 
innét  kimentenek , és o t tan (M oldvában)  ki az 
elői járójok ?“  Ezen kérdés téte te t t  4ik pont  alatt 
Z  ő 1 d  M á t y  ás  n a k ; melyre  ő következőleg fe
lelt , v a l l o t t :

„Circi ter  mintegy 100-an Moldovában a’ N. 
T a s z  l ó  folyó vize mellett  egy M o i n e s  nevű 
helyed telepedtek l e , ’ mely jó térséges bely és 
erdejeó's elég vagyon;  a ’ gyimesi passushoz m in t -  
e g y n a p i  járó főid. K ö r p e n c z i n e k  híjjók azon 
b ő é r t ,  kié a* bely , a’ ki egyszersmind fo liszt is, 

-és az só aknákon is parancsol.  A ’ ..niint én hal
lo t t am ;  m ér t  magam is egy egész' hónappt '  m u 
lat tam o t t a n ,  olyan contraclusra  mentek az e m 
lített K ö r p e o  c z  i u rral  az e m b e r e k , hogy a’ 
míg megépülnek ,  az egész helységért  esztendőn
ként  fizessenek 40 tallért.  Mivel pedig az adó 
Moldovában igen n a g y , melyet  azon kivül fizet
ni kell —  tudniillik minden füsttől 3 ziottot esz
tendőnként  —  egy háznál 3 ,  4 gazdaember is la
kik. Másképpen is nyomorul tul  élnek az embe
rek a’-kik által  mentek , mer t  nincsen sem m iek ; 
a’ marhájokat  hogy élést vehessenék elad ják,  a -  
zön kivül is az executoroknak minden hónapban 
az adót is meg kell f izetniek, még pedig a’ leg
szegényebb is hónaponként  5 polturát.  Azon a ’ 
M o i n e s  n e v ű  h e l y s é g b e n  m é g  e d d i g  
c s a k  v a l a m i  20 k a l i b á k a . t  é p í t e t t e k .  
A ’ mint  ha l lo t t am,  a’ kik S z e n t  D o m o k o s -  
r  ó 1 szöktenek e l , b e l j e b b  m e n t e n e k  M o l -  
d o v á  b a , e g y  P i a i r a  n e v ű  v á r o s o s  helyre .“  

„ A ’ M o i n e s  nevű helyen Rákosi György  
Deák Jánost  tették b í rónak ,  polgárnak szép vízi



Boros. .M ih á ly t ; ' -de ezek is vacsárcsi Nagy Lázár  
Istvántól!, madarasi Géber  Andrástól  és coádéfal- 
vi Pál Péter től  függenek'.”

-•< - „Taploczai  Lázár  István is —  a’ nemes e m 
b e r —  M o i n é  se  n vagyon és egynéhányszor  

• K ö r  p e n c z i  urnái  is v o l t , a’ ki a^t Ígérte n é -  
kié hogy maga mellé veszi í ródeáknak és tiszt
séget is ad nékie. Szépvízi Szőcs Péterről  pedig 
semmit  sem hallottam.”  r

„P á te r  Z ö l d  mikor  által jött  Moldovába , 
akart(a) Ugyan maga ká rá t ,  melyet  Erdélyben szen
vedet t  volt  mikor elfogadtatott ,  más erdélyi  e m 
bereken megvenni .; m e ly re ,  a ’ mint  maga m o n 
dot ta , a1 boér  K ö r  p  e nf c z i szabadságot is adot t  
vol t nékie ;  egynéhány oláhok is ígérték volt  m a 
goka t ,  hogy segítséggel lesznek nékie , hogy egy 
szent 1 éleki esztina juhát  ,ezen szándékkal hajtsa* 
nak bé  a’ havasokról: de annakutána maga m o n 
da páter  Z  ő } d , hogy leteszi magát azon szán
dékról  és nem prédái ja s enki t : lévén még r e m é n y 
sége hogy gratiát  nyerhe t  és kereszténységhez 

} vissza m e h e t . ”  ■■■■'■■■ ' : ;
„ A z  is jut  eszembe,  midőn  egyszer e g y  n e -  \ 

h á n y  c s  í k i 1 eg  é n y  e k á l t a l  j ö t  t e k M o l -  
d o v á b a  M o i n e s b e ,  és pá te r  Z ö l d h ö z  men
tek volna , az én jelen lé temben azt m onda  n é -  j 
k i e k : „ „  T ű  bolondok ! mié r t  jöttetek ide a* po
gány főidre  ; miér t nem maradtatok oda  haza. 
Nem  derék dolog egy héten (jegyszer exerczéroz-  
ni. Még nékem is a ’ vissza menésre szándékom 
Vagyon. '1” *).
. Z ö l d ,  M 4 ty  á s ’ vallomásaiból tisztán láthat
n i m i k é n t  mind a* valló maga mind pedig páter  
Z  ő ld kívánkoztak Moldvából  Erdélybe vissza jöni ’s 
i t t  m egm aradn i ,  de azt tenni  óhajtották raj tok 
kívül mások is ; mi tud tá ra  jutván a’ királyi Fel-  

*) Eredeti adatból.



ségnek , ; ez V '  vissza jövést nem . Csak nem tilal 
mazta , hanem —  megkegyelmezvén tiíihden Mold*- 
vá ból h azaté rendőknek, meg még a ’ száműzetett  
esik táploczai L ázár  Istvánnak is *)  — inkább e- 
losegéllen! parancsolta. Napot  határzot t  V  vissza
térésre ’s midőn az reménylet t  sükér'nélkül vagy 
eltelt vagy éltelni• látszott , ’ mást jeleit—ki,

' Í l766ban oclóber’ 25dikén azon év’ decem
berének utolsó napját  e nged te 'v o l t  végső ha tá r -  
üdőül •***) ; de december lOdikén- kegyelmesen 
meggondolván;  hogy ;az: Erdély és-Moldva közöt
ti havasok*, ösvények m á r  hóval böritvák ’s a’ 
miatt  ’ járhatat lanok ; fe’ mel let t  a’ sanyarú idő ta 
vasz’ kiderültével  is sökáig tart  azon helyeken',  
kövétkézésfeéppen á* Moldvából- visszatérni aka
rók eleibe akadályokat v e t : a ’ vég.ha tárna pót 1767-  
dik esztendő’ júliusának utoljára  halaSzdotta.’ Ez a’ 
több rendbel i  határnap engedés nem volt  Ugyan fo
ganat nélküli , mert  némely kiköltözött Székelyek 
a’ moldvai  főidet örökre oda hagyván Erdélybe 
vissza- jöttek , mindazáital óha j tot t  ezéira — m in
den kiköltöztek’ viszszahozására nem vezérlett .—.

*) ’TranSsilvania.' Tóm. N, Vindobonae. MÜCOLXXVIH. 
558 , 559 I. ,..■■■ ■. h; ír! :: -.

.,** ) A’ következő’ királyi decretumnál. fogva:. „Sacra- 
tissimae cáesareae et regiae apostolicae Majestatis, Domi- 
nae'Dom ináe nostraé clementissimae nornine, regio in 
príncifatu' Tránssibuiniae Gubernio intimandum- t

Relata informatione per praesidem Ejusdeir.-, supre- 
mum nimirum armorum praefectum .,27,-ra. augusti submis- 
sa , altefatam suarn Majestatem elemenler jndulsísse : ut 
S i c n. I i s in  M ó l J a v i a m  p e o f u g i  s1jermiiuis'.revei’-. 
iendt, quém efFlagitant, ad ultimain'usque decembris ea 
lege constituatur et prorogetur: qiiod; illő exspirato, de. 
bonis illorum , qui eóusque non revertentur, a.sbqne ulla. 
ulteriori conniventia disponatur; id quod praelaudato re
gio Gubernio-pro notitia e t , directione hispe signifícatujv’ 
-  - -  -  Dátum" Viennae Austrjae' dle 25-a o-
ctobris anno 1766.“ • > '



•Azonban M á r  ia-sT'h e r é  z i a fejdelem asszo
nyunk’ kegyelmei Vgondöskqdása-  az 1767dik év’ 
júliusának utolsó napja’ elmúltával sem szün t-  
m e g i a ’ Moldvában .maradt  Székelyekre nézve. 
‘GsaK- égy  -adatot' említek még annak megbizo.nyi- 
tasául i’‘' • - • i ■ * * i * ;• ■ • •

; 1768bab a’ ,gróf  H a d  d i k ; A n d r á sMielyé-  
-be erdélyi  kátonái fő kormányzónak kir/evezteXett 
-gróf  O d o n e Mn K.á r  o I y n atk febrúarius’: l.Odik 
napján megpa rancsol ta to t t : bogym iu tán  E rdé ly 

iben megérkezik:, i t t !- tar tományi  canczellár báró 
B r  u c k é n t  h a b ;  S á,m u é 1 1 jel- értekeződjék rÁ z 

• i ránt ; ,  mi módon. ,lehetne könríyíteni ’s elősegíteni 
a’ .Moldvába,  kivándorol t Székelyék’ vissza7 jöve
t e l é t ; ’s ezt eszközölni törekedjék *). G r ó f O -  
d o.'n e 1 1 mart ius’ 27.ikén Szebenbe , megérkezet t  

■**.) ,.,’s mivel;  a ’. hazánkbeli ka tona i  ’s egyszers
mind pölgári ,f$ kormány, J 7.68bán., 1769- és!I 770-  

-ben:.is ;kezei.;közt.yolt „  kétségen kívül ügyekezet t  
'.feljésíleni mi .nekie : megparancsol iatott .  M in d a 
zonáltal a,’ Moldvába át telepedéit  Székelyek.közül  
—  a z é r t - e ,  mer t  a’ nekiek kegyelmet engedő k i 
rályi levél .nem; jut t a thato t t -e l  ,b;ozzájok , vagy 
eljut ta tott  ugyápV 'de ők- azt  egyenesen ’s való
sággal a ’ királyi felségtől szánpazottnak lenni  el 

.n e m  h i t t ék ;  Vagy azok , kiknek visszatérésüket 
közvetetlenül  eszközleniek kellett volna , szép tisz
tükben nem jártak-ej illő huzgósággal; vagy pe 
dig más okokért  — igen sokan állandóul moldvai 
főidőn maradiak.  Ennél . fogva  S u l z e r  O l á h o r 
szág- Moldva-  ’sBessarabiáról 1781ben kiado t tb i s -  
toriájában egész bizonyossággal ’s teljes hitelt é r -  
demlőleg állilhatá af .Moldvábapekkör  nagy szám

*) A’ ps. kji;. ííflyari: hadi. Tanácsnak 1768-ban, febru- 
arius’ lOkén gróf Odonelihez bocsátott decretama után.
• ■**)• Siebetdjfirgische .QuartaiscbrifX.'Yjerter Jabrgang.

Ilermannstadt, 1795 41. t. i :



mai lakott  m agya r  nye lvű lakosokról kikéi 
tévelyegve mind székely eredetüeknek tarta ) rhogjr 
némelyek közülök oda telepedésök’ idejét pon to 
son megtudják m ondan i , mivel ia z u t ó b b i ú -  
d ő k  b e n  l a s s a n k é n t  S z é k e l y - f Ő l  d r ő ' l  
v á n d o r o l t a k  által Moldvába *),

• ’S im’ enny i t  éz út tal  a’ moldvai Székelyek
ről.  Jegyzet imnek már kezdetében kinyilatkoztat
t a m 'v á l a ,  hogy Moldva’ magya r  nyelvű lakosai
nak' ismertetésébe hosszason ereszkedni nem kí
v á n o k , ’s nyi latkozatom mellett  annyival inkább 
híven m e g m a ra d v a , mivel a’ Nemzet i  Társalkodó’ 
czéljával ellenkezik,  lapjaira Hosszas dolgozatokat 
venni  fel : t ő  b b k é  z í r  a t b e l  i a d a t o ka t h a 1-  
g a t t a m - e l ,  m e I y e k S z é k e  1 y  e k n e k M o 1 d -  
v á b a k i k ö l t ö z t e t  k é t s é g  a l á  h o z h a t a t -  
l a n u l  m u t a t j á k  é s  b i z o n  y  i t j á k .  Egyéb
iránt  kijelelt ’s közlött áda t im bó l  is eléggé kitetszik, 
miképpen Moldva’ magyar  nyelvet beszéllő lakój i-  
nak legalább egy része oda kibujdosot t Székelyeké 
maradéka,  és csak ennyi t  is akarók itten hitelesen 
megmutatni .

Milyen állapotban vannak imm ár  most m old 
vai földön a m a ’ székely ivadékok , arról  —- há
n y ó d ó  esztendőnk’ folytában közönök utazot t  
G e g ő  E l e k  székely hazánkf iá tó l  reméllhe tünk  
és várhatunk tudósítást.

N a g y  A j t a i  K o v á c s  I s t v á n ,  

M Ő  G L I N  G.
(Berlinből 1836. augustus 29kén.)

M ő g l i n g  a z  O d e r á t ó l  n e m  m e s s z e ,  B é r -

*) Geschiclite des-.transalpiniscben Daciens. Zweeter Bánd.
Wien 1781, 113— '.123 1.



1 i n t ő i  kelet észak felé , 7% mértfőídre  , Wrif l -  
c z e n n e v ű  kis város szomszédságában egy homok 
síkságon a’ mivelés által annyira  vitt major ,  hogy 
szép e rdő borítja egy ré szé t ,  más része p e d ig ,  
noha tiszta búzát nem , de legalább jó r o z s o t , 
á r p á t ,  z a b o t ,  k rumpli t j  gyümölcsfát ,  k o n y h a -  
ve teményt  ’s a’ t. eleget terem. Van -fajta, egy 
néhány gazdasági tégla épü le t ,  a ’ T h a e r  e m e 
letes háza;  az udvara inel le t t ,  külön válva az a -  
cadétniai é p ü le t ,  abban tö b b  külön szobák a’ t a 
nulók számára ; egy aud i tó r iu m ,  abban egy ló -  
ske le t , a’ falon egy néhány juh,  l ó , szarvas m a r 
ha kép ;  ’s egy néhány gramen  herbar iumilagszá
n t v a  , ugyan  a’ falon f ü g g ; egy kis könyvesház , 
abban  ki tűnő a’ K r ü n i t z  encyclopaediája ; mag 
g y ű j t e m é n y ,  modellé gyű j temény szoba;  nem 
messze egy istáló, fedele alqt t több féle eszkö
z ö k ,  melyeknek némelyikét már  éppen nem hasz
nálja , p,  o. cséplő méchinák h e lye t t , úgy csé
peltet min t  Erdélyben , vagy közönátges cséppel 
de a’ miénkeknél  ügyene t l euebbü l ; kitetsző az 
Angliából  hozatot t merőben öntöt t  vas eke ( a ’ 
m in t  nevezék : dér  Belarsche;Pf lug) ,  igen szép 
m u n k a ,  talyigátlan;  főtulajdona azonban a’ k o r 
mánynak  , mely öntöt t  vas,  a ’ lapos vassaliegy-  
ségében és a* felvett főid fordítására alkalmas sróf  
menet  forma öbjösülésében á l l ; ő csak ilyet  hasz
nál de fa ge.rendelylyel ; b. W e s s e l é n y i  F a r 
k a s  az ő tanácsára vitetni fog e gye t , mivel  rajz 
ivagy minta után nem lehet a’ kormány vasat e -  
Jég bátorsággal cs inál ta tni , még jó mesterek ha
zá jában  i s ;  a’ különbféle vető tnachinák is he
ve rn e k ,  a ’ rozsot, á r p á t , zabot ,  lóhert ( K l e e t )  ’s 
a’ t. kézből vetteti;  a ’ vető machina csak a’ ló 
kapa alá valókat veti. Az egész raőglingi bir tok 
ide ér tve az udva r t ,  v i rág,  konyha ,  gyüm ölc s ,  
botauicus ker te t ,  egy szóval .mindent,  ;csak 1500



Morgen; 1 Morgen* teszen 560 négyszeg ö l e t ,  és 
így a’ mi' jugerumunkiíak (1600  Q  0 ) nincsen 
%, hanem csak 74., -  de /gazdasága váltó (Wechsel- 
tvirtschaft) ;  rotatioja 6 évi ;  11. m;. 1 ) k rumpl i /  
2 ) árpa lóberrel  vetve?; 5 ) a ’ tavalyi lóher ; 4 )  

'krumpli; 5) b o r s ó ; 6) őszi rozs.' Vagyon mintegy 
22 napszámosa a ’ vidékben ; kikét többnyire pénz
zel fizet ; t a r t  21 ökröt;; az egyik reserva a ’ meg- 
betegedbetés esetére', és  a’ nyugtathalásra ; 12 
l o v a t , igen j ó k a t ; a’ nyári  napokon! az egyik rész 
dél e lő t t ;  a’ másik délután dolgozik váltva.

E ! jószágából  évi tiszta jövedelme 10,000 tal 
lér ( 1 ; tallér 50-ezflst garas , 1 aústriai ezüst ga
ras- tészen iyM pi'üssi'ai ' ezüst  ' garast )■?a’- juh j ö 
vedelmen kivül; Úgy látszik legtöbbet  á- krudnf— 
pliból kap ,  melyet gőzzel spiritusnak főzet,  na
ponként  1 08 vékát, ád" -10 -— 14 procen te t ; a ’ sza
lad hozzája árpa ; á’ : b r á h a r cánálison az istálók- 
ba vi te tik;  adja mindenféle m a r h á n a k ,  juh n ak ,  
lónák ’s a ’ l .;  azt áll ít ja,  hogy ha : helyesen bőr  
forrásban, marad , nem menve éezet forrásba „a* 
mely esetben se spiritusnak se tápláléknak nem 
j ó ,  mint  az igen e lkö l t , savanyu kenyér ,  sőt 
többféle betegséget okozhat / 4 úgy ’e’ spiritus ki
vétele által tápláló erejéből csak %-det veszt , és  
így még %-de megmarad , sőt hajlandó a1 p r o -  
fess'órok egy része azt h in n i ,  hogy éppen s e m 
mit sem veszt ( mi n t  a’ búza az által hogy ke
nyér  lesz).  . ■

Itt  tar t  1300 juhat ,  f ínumoty  el ád innen 
17 —  20 mázsa gyapjú t ,  per  149 tallér,  200 —  
250 juho t ,  k o s t ;1 a’ juh darab ját  ■ 50 -— 100;  a ’ 
kos darabját  6 0 —  800 talléron.

A’ széna nagy részét eddig v e t t e , most  vett  
M ő g l i n g h e z  közel egy ennél jobb főldü és 
széna termő jószágot,  neve G  a u ' l , - á r a  30,000 
tal lér,  kiterjedése 150Ö M ö r g e n , tar t  ot t  1900



ju h o t ,  mőglinginél alább'! v a l ó t , gyapjúja m á 
zsája 90 f tal lér  : törül .  M ő g,:l i n g b e n< készített  
hannoverai dolgozókkal egy öntöző rétet , 80 Mör- :  
gént :  kerül  Morgene 50 tal lérba ; ; nagyobb ,ré-; 
sze m ár  készen van; a ’ többit  még rút  á rk o k ,  
bok ro k ,  fák ,  deréknyi csUtkók ijesztöleg bo rí t 
ják , a’ nehéz nagy munkát  i bámulva néztem;- a’ 
jjázsintot felvágva félre halomba rakják, a’ helyét! 
plánérozzák , megvonva a’ vizárkokat , j ó ; földdel 
félj ül bébintve,  végre a’, .gyepet szépen vissza
rakják.  Mivel e’ rét  ezután ds Örökös vigyázatot  
és munkát  kivá.n ,: az elsőjüket' ,megfogadva ál lan
dóul  megtelepí ti . , ; . , . ;

T  h a e t'í.inaga: netn csak, theoreticus hanem a’ 
R  a d z i w i l  lengyelországi mindép jószágai függe t - f 
len direcior  a, lévén;, . több eveken •keresztül:.nqgjr 
praxis t  is szerzet t , :nagyon:tápogatva menyen b." 
B á n f f i  D  á n ie  I t ő 1 búcsúzva a’ gazdasági, re-rj 
fórm elkezdését ;1 hogy siiken el legyen , csak négy, 
évi introduciiorüután.'; ajánlotta ;, t. i. : a’-két :elsŐ' 
évben a ’ körülményt  megesmerni  , •  a’ ha rm ad ik -  
báb pl ánumot  dolgozni , a’.' negyedikben elkezde
ni. 1 ) ansehen ;  2 ) umsehen ; 5 )  bedenken!; ) 
anfángen.Ü

Felesége derék jó gazdasszony, sokszor van 
a’ Ip n y h á n  ; különösön gyönyörködtem a’ tej ka
marában’., Vpávimentóma/kő- ,»ÍV az egész súrol t  
tiszta min t  egy szép edény.

M ö g 1 i n g határa: elegyítés /nélkül  semmit  
sem te rmő csupa h om ok4, imég is jutáimasabb: és 
könnyebb a’ gazdaság mint  nálunk , hol kövér  h u -  
mus borít ja a ’ határ t ,ótakármily paradoxiúnnak 
tessék is 'e’ mondás ; mér t '  itt nem • csak a ’ t e r 
méseknek ,mindég illő árúk van , hanem : a ’ mi  
legtöbb , á ?.napszám olcsó és akarmi féle m u n 
kára és akármikor  elég és szorgalmas,  értelmes 
munkást  lehet  kapn i , ki hajtást nem várva jól és



serényen dolgozik. A’ fejérnép napszám 5 ~ í ,  
a ’ férfié-5 — 6 ezíist. garas, kivéve a’ kaszát és 
nyári kapá t ,  mely 8 ezüst garas , és mindenik a ’ 
maga kenyerén.  —  T  h a e r  asztala nagyon egy
szerű ,  délben há rom ,  estve két f é l e , á’ k ru tn-  
pli főve el nem maradó pótlék , kenyere rozs , 
k e m é n y ; reggeli az idegennek semm i;  mégis  az 
ihsti tulumot  meglátogatótól  vesznek egy hétre  
legalább 10 tallért.  Rajta kívül van még bárom 
pröfessör;  az idén 14 t an í tvá ny ;  az -ó évi fizetés 
350 t a l lé r ;  az oskolai év mint  egy 9 fh ó ; e’ 
pénzért  van szállás, taní tás ,  asztal ,  de magá
nak kell gondoskodni  regge l i ről , gye r tyá ró l , fá
ró l ,  ágy neműrő l  ,■ mosatásról és az excursiók 
minden költségeiről ! Egy szóval a’ tehetősnek i- 
gen hasznos intézet ;  félre vonulva, :  egy miveit  
solid háznépnél  mindent practice szemlélhet ,« ’s a ’ 
határ t  ha ő engedi nem csak át lá thatja , -mint R o -  
mulus birodalmát  kezdetben ; hanem keresztül 
kasul is járha t ja  , minden üres ó r á j á b a n ; tanúi 
takarékosságot , és hogy nem ábrándozó üres theo -  
r i á t , muta t ja  a ’ minden napi  praxi s  éss tiszta jö-* 
vedelem. • - 4

B. P.

K O D  I L ,  A L A Í X  ÉS N A R V A E Z ’ ■

. • . R o d í I , A 1 a i x és N a r v a e  z generálokat
egy spanyol  Madridból  közelebbről következőleg 
ismerteti  ’s charakter izál ja : :

. .. R o d i l t ,  mi után fővezérségéből  letetet t,  a’ 
Kormány Badajozba : kü ldö t t e , hol itnint halljuk 
hadi törvényszék eleibe fog á l l i t a tn i ; de ha oda 
á I ti tatása csak olyan lesz ; milyen mind iazoké,  
kik Ferd inand halála u tán  oda  ál l í t ta t tak, úgy 
a’ nyomozás ellene elfog ugyan kezdetni,  de  so



ha sem —  bévégeztetni. R  o d i 1 felejtve lesz , mig: 
valamely új rázkódás őtet  ismét  színpadra ve ten- ,  
d i ,  talám min t  valakitől pár tol t  generál t ,  m in t  
min i s te r l , p a t r i ó tá t , r epubl icanus t , carlistát vagy 
valami egyebet.  R o d  i 1 nagyon korlátolt l e lkű ,  
de módos,  ügyes és munkás. Maga körül levők
től , azt m o n d já k ,  könnyen engedi  magát  ko r - ,  
m á n y o z t a t n i , elvei nincsenek , ’s piszkos p é n z -  
szomjával  egy jó portio  alacson nagyra vágyás 
é s k e m é n y  szív párosul. Ugyan r itka generál  az ,  
ki alattvalóiból oly sokat végeztetett  volna-ki ez 
élétből min t  ő. Szerencsés a’ harczmezőn sóba sem 
vo l t ,  sem Amerikában sem a ’ Félszigeten. Sze
mélyét '  tekintve alkalmasint jól  néz-ki : zömök 
a l a k ú , de eleven,  mozgékony ,  tűrhető, martialis 
arczczab Kora ötven év körül jár.  Elkövéredés-: 
re  ha j l andó ;  mindazonáltal Navarrában főtiszti 
káránál azt tar tot ták,  hogy ő a’ jegfáradhatat lá-  
nak tiszt a ’ spanyol t áborban .  Soha setit a lu t t  
másképpen m i n t s a r u b a n . . A; vélemények itten r ó 
la'  alkalmasibt  -nieg vannak .'oszolva , ha valyon a ’ 
caflistáktól volt-e megvásárolva, vagy ■ pedig '  az 
itteni túlságos éadicalisokkáLjátszott ostoba játé-, 
kot. Valóban nekie csak e’. kettő közöt t . -vagyon 
választása, hogy bolondnak vagy árulónak t a r 
tassák. Egy  különös környülál lás  ,.> mely csak'most 
jö t t  napfényre,  Szinte az utósónak -  árulónak - n é 
zeti őt. Egy-hadi  tiszt tudniillik , R a  i q  u e z  n e 
vű Madridban mint carlista fogságban volt. Z u -  
malacarragui  alatt'  szolgá l t , azt elhagyta ’s Pár izs
ba m e n t ,  hol F r i a s  herczegtől ú t i  levelet szer-r 
zett .  magának ’s B a rce l lonánke resz tü l  visszatért 
Spanyolországba.  B a r  c e 11 o n á ból M i n a; által v 
clutasittátván Madridba jö t t ,  e minden cselszö
vök rakpiaczára ,  de itt  egy kávéházban egy n a -  
varrai  katona tiszt, ki Nava rrában ellene h a rc z o l t , 
reá ja  ismert  ’s szemire h á n y ta ,  hogy házát ki ra -
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holta ’s elégette , rokonai t meggyilkolta ’s az e -  
gek tudják még miket csinált, B.a:i q .ue z  ezredes 
t ehá t  fogságba létetek ’s ez előtti  vádakra r-f-két
szer illant volt el már  fogságból.(-- 'mint earlista 
kém! felelet alá vala vonatandó. 11 o d i 1 Madridból '  
elutazása előt t három nappal  ézt; a’ ,Ba i q  u.e z£, 
fogságából  amúgy : szép, csendesen ; k i v e v é , ’s. főt 
tiszti kara fejévé tévé. Ezen hivatalában az tán:  ö. 
jelen, is volt fi  od.i l n a k  Manchajclassicüs m eze- '  
j in tet t  m in d e n : quixoli u t j a i ' - ’s ellen út ja iban . ,1,

, ; *■ .... .. ■ \ ... : .*
-- • * ' '  * -  -  i ^  ( -■ '' 1 ’ * 1 "i

A 1 a i x  generál ez e l ő t t ,. úgy .tudom , altiszt- 
volt. Osztályánál ő • szeretetheti’ van , főképpen‘a-; 
z é r t , mer t  a’ legtiszlátalanabbi embér  az egész ta-n 
borban , i a’ vizet: és szappant  utálja-, íiszonyú- fe
kete* szakállat .visel*, .’s. fején mitidég torony mar; 
gasságu gránátos,  süveget hordoz. .Vasgyúró kiiié- 
zése van ,• ’s legerősb férfiú, á ’jkirályné hádánál,* >’ 
Mi foglalatossága , ’s czélja- á’a-vi.l.lar.röbledoi nap  
óta* merőben megfoghatatlan;,’ .;&zinté;:kénteleh;iaz: 
ember  ölet  is az (árulók* osztályába .tenni. V a la -  
mely elvetemült,  : összeköttetésben, kállanak. tatám* 
ő és: R o d  i 1, .vagy talám R o.d i l ő tef  titkos pák 
rancsolatok által parályzál ta? ;d:-!őrr-1:i.í!i'h:Y

é V! .....* • . . . . v „ í , ,
N  a r  v a e z; dérék , jeles • f é r f iú ,k a to o á s r  és 

vidám'  tekintet tel  és oly sok fris-élet szeszszel, men
nyi t  talentum , nagyra vágyás |  ; bőJ segéd . .szerek 
bírásának tudása ’s >V * melletfbámulásig  jó étvágy 
egy negyven évű férfiúnak képesek: ‘adni. ? Bátora 
saga vitatáson feljut van ; * vívás az őe lementumal  
Benne nékem egész Spanyolországgal együtt  nagy 
reménysége in ('van: í ' * .; :

> . ( Vége a- második félévnek.);  : i r r

. {SBZBBH-Efímíj
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